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Long ago Kitamaat Village first® used to be at (the?)
Bisemut? at the® former village®.

They® moved when [they] finished.

li KGusin 'tku dugvela gi windanaxvi cimaucidexvaxi;The {paddlers3} raiders® couldn't see the Kitamaat

[i mitidin la nalabisaxi lai- mitidax’ilapu qgi lai
gukvilagitc, gukves.

li texina... sawatin [sawatins] gi texaxi, gen
zazawa.

villagers3; they? [had] moved to Nalabis® [='upriver
place'l where3- they® moved to where? there was a
reason for building houses outside.

You know, they®*used them?, you knows3, for fishing for
oolichans.

zdzawa'in bibegvanemakxi la gi; li 'Ux¥a'in mamia The people? fished for oolichans there?; they? also fished

gen cu’'énkel, {hémsaiasi} hémsaiasi 'enaxvin
cu'énx {nna}.

li teXina, geqapela’ina clyek” gen wax miaixi.

gvatin gi texi, giala'in gi gi texi, winasu'in
cimaucidexvaki la qi gug“asaxi.

li texi — HAIDAS-axi — wina'i.

for winter, for {what® would be their® food} what* would
be their® food when [it3] was winter {yes}.

Then, they?® would smoke [the] dried [fish] for all the
fish3.

[They?] finished and they3, you know?, that® was a long
time ago when?3, you know?3, the Kitamaat villagers®

were attacked at the village3.

Then they?, [the] Haidas3, attacked them?.

li texina... 1aka'in gi 'Umasgens gélwakxi gi winaiaxiSo then, they® went there? [with] their big canoes® to3

cimaucidexvaxi.

gatgusduala’in gi gaigela waixi.

li texaxi, gukvesaxi, 'ex¥i windanum qi texaxi,
HAIDAS-I.

[i texina...

li Kesin gagvemin tel.

'ikelais gi xa'ebekvganuxi gen keta titekvisasi.

[i texina...

attack?® the Kitamaat villagers3.

They were walking up from [the] river3.

[Then they? tried to go and attack the houses?® outside,
the Haidas®.

And then...

They? didn't know [the chief] had died.

The little kid® knew how to shoot his® bow?3.

So then...



li gdmeXxgusdua'in Xxidexvaxi winanum.

geldianumaiin, texa, Aatiaxi du texaxi, cuyekvs
miax.

gvatina gi texi, 'ixala gvagvet gaxgusdua.

li walaxAin gi himasaxi, gaxgusdu'is la qi texaxi
[wiliaxi].

walaxAin himasaxi.
texin gi, gapas xa'ebeki, tauk¥imac Xa'ebeki.

li gviga’in gi himasaxXi lisi héniai'i.

[i hénAabudina'i; li héniem wasemasi.

héniem wasemasi; hinemaga'in gi himasakxi lisi tel.

li gvatin.

Kesin gal gaigac gi kikedekvaxi tekvisi.

li texina...
télmasin gi himasaxi.

Kesin gal gaigac gi héniemaxi; li ketebuki; li
lagiamasin wasemasi.

li texina...
Kaus'en gal gaigac qi héniemakxi.

lali kdta'in gen Kesin gal gi ndulak¥s maas qi
gaigac gi héniemaxi.

weélgsisda’in gi 'ux¥ wina du texaxi geluielas qi
hémsixi.

li x¥ixvetzdtemina, ylUusi qaat gaigac qi
héniemaxi.

weélgemins cimaucixi gaiq qi.

Wwa.

The Haidas® came up to attack.

[[They] were going to steal the stuff, the grease® and
things3, the dried fish[3].

[They] were finished and they?, you know?, were almost
finished coming up.

[He3, the3 chief3, was the last [to] come up it3, the
[beach?].

The chief® was the last.

He3, you know, was an accurate boy?3, a strong boy?.

He?® closed one eye [on] the® chief3, when he® was going
to shoot him3.

He® shot him?3 on the chest; he3 [=the chief] was hit in
his® heart®.

[He was] hit in his heart3; the chief went straight away
when he? died.

He® was finished [='died'].

[He3] didn't know the origin of the® thing? shot from the
bow3.

So then...
He? killed the3 chief3.

[He3] didn't know where the® arrow? came from; he® was
shot in the chest; it® reached his® heart3.

So then,
They? didn't know where the® arrow® came from.

They?, it is said, thought [but] didn't know the? spirit of
the3 origin of the® arrows.

[They3] got scared [and] also attacked and, you know?,
stole the? food>.

They® went and turned back, they? didn't know where
the3 arrow? came from.

[They3] were scared by the Kitamaat villagers? since
then3.
Wa.
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walaxAin himasaxi. The chief® was the last.
texin gi, gapas xa'ebeki, tauk¥imac Xa'ebeki. He?3, you know, was an accurate boy?3, a strong boy?.
li gviga’in gi himasaxi lisi hénxa'i. He?® closed one eye [on] the? chief3, when he® was going

to shoot him?3.

li héniabudina'i; li héniem wasemasi. ) ) o
He® shot him?3 on the chest; he3® [=the chief] was hit in

his® heart3.

[He was] hit in his heart3; the chief went straight away

héniem wasemasi; hinemaga'in gi himasaki lisi 1eI.When he® died.

He® was finished [='died'].

li gvatin.
. L . - [He?®] didn't know the origin of the® thing® shot from the

Kesin gal gaigac qgi kikedekvaxi tekvisi. bows3.

li texina... So then...

télmasin gi himasaxi. He3 killed the3 chiefs.

Kesin gal gaigac qi heniemaxi; li ketebuki; li [He3] didn't know where the® arrow3? came from: he® was

lagiamasin wasemasi. shot in the chest; it3 reached his3 heart3.

li texina... So then

Klus'en gal gaigac gi heniemaxi. They? didn't know where the® arrow? came from.

They?, it is said, thought [but] didn't know the? spirit of
lali kdta'in gen Kesin gal gi ndulak¥s maas qi the3 origin of the3 arrows.
gaigac gi héniemaxi.

[They3] got scared [and] also attacked and, you know?,
weélgsisda’in gi 'ux¥ wina du texaxi geluielas qi stole the3 food3.

hémsixi.

They® went and turned back, they? didn't know where
li x¥ixvetzdtemina, ylUusi qaat gaigac qi the3 arrow® came from.
héniemakxi.

[They3] were scared by the Kitamaat villagers? since
weélgemins cimaucixi gaiq qi. then3.

wa. Wa.



